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Entwurf vom 25.09.2007Projet du 25.09.2007

Loi

du 

sur la protection de la population (LProtPop)

Le Grand Conseil du canton de Fribourg

Vu l’article 75 ainsi que les articles 36 al. 2 et 117 de la Constitution du canton 
de Fribourg du 16 mai 2004;

Vu la loi fédérale du 4 octobre 2002 sur la protection de la population et sur la 
protection civile (LPPCi);

Vu le message du Conseil d’Etat du 25 septembre 2007;

Sur la proposition de cette autorité,

Décrète:

CHAPITRE PREMIER 

Dispositions générales

Art. 1 Objet

La présente loi règle:

a) la protection de la population du canton contre les catastrophes et dans les 
situations d’urgence;

b) l’organisation de l’engagement en cas d’accidents et de sinistres majeurs.

Art. 2 Définitions
1 Les catastrophes sont des événements dommageables de grande ampleur qui 
mettent en danger la population ou ses bases d’existence.
2 Les situations d’urgence sont des situations créées par des circonstances qui 
mettent en danger ou risquent de mettre en danger la population ou ses bases 
d’existence.

Gesetz

vom 

über den Bevölkerungsschutz (BevSG)

Der Grosse Rat des Kantons Freiburg

gestützt auf Artikel 75 sowie die Artikel 36 Abs. 2 und 117 der Verfassung des 
Kantons Freiburg vom 16. Mai 2004;

gestützt auf das Bundesgesetz vom 4. Oktober 2002 über den Bevölkerungs-
schutz und den Zivilschutz (BZG);

nach Einsicht in die Botschaft des Staatsrats vom 25. September 2007;

auf Antrag dieser Behörde,

beschliesst:

1. KAPITEL 

Allgemeine Bestimmungen

Art. 1 Gegenstand

Dieses Gesetz regelt:

a) den Schutz der Bevölkerung des Kantons vor Katastrophen und in Notla-
gen;

b) die Organisation des Einsatzes bei Grossunfällen und anderen grösseren 
Schadenfällen.

Art. 2 Begriffe
1 Katastrophen sind Schadenereignisse grossen Ausmasses, die die Bevölke-
rung oder deren Existenzgrundlagen gefährden.
2 Notlagen sind Situationen, die sich aus Umständen ergeben, die die Bevölke-
rung oder deren Existenzgrundlagen gefährden oder gefährden können.
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3 Les accidents et les sinistres majeurs sont des événements dommageables qui, 
sans exiger des mesures de protection de la population, nécessitent une prépa-
ration à l’engagement et une organisation de la conduite analogues à celles qui 
sont prévues pour les cas de catastrophes.

Art. 3 Organisations partenaires

Les organisations suivantes collaborent à l’accomplissement des tâches de pro-
tection de la population (ci-après: les organisations partenaires):

a) la police, les corps de sapeurs-pompiers, les services de la santé, les servi-
ces techniques et la protection civile (art. 3 LPPCi);

b) les autres services, établissements et entreprises auxquels les législations 
fédérale et cantonale attribuent des tâches de protection au sens des arti-
cles 5 à 9 de la présente loi.

Art. 4 Approvisionnement économique du pays

Les tâches à remplir par l’Etat et par les communes dans le domaine de l’ap-
provisionnement en biens et en services d’importance vitale sont régies par la 
législation sur l’approvisionnement économique du pays.

CHAPITRE 2 

Tâches de l’Etat et des communes

Art. 5 Analyse des risques
1 L’analyse des risques consiste à identifier les dangers naturels, techniques et 
de société auxquels sont exposées la population et ses bases d’existence et à 
évaluer les risques qui en découlent. Elle doit permettre la prise de mesures de 
prévention et de mesures de préparation à l’engagement.
2 L’Etat procède à l’analyse des risques et l’actualise régulièrement. Il la com-
munique aux communes et aux organisations concernées.
3 Les communes collaborent à l’analyse des risques. Elles concrétisent et com-
plètent cette analyse selon leurs besoins et reçoivent, de la part des organes de 
l’Etat, toutes les informations utiles à cet effet.

Art. 6 Prévention
1 La prévention consiste à prendre des mesures pour éviter la réalisation d’un 
événement dommageable, pour en réduire la probabilité et l’ampleur et pour 
limiter les dommages qui pourraient en résulter.

3 Grossunfälle und andere grössere Schadenfälle sind Schadenereignisse, die 
zwar keine Bevölkerungsschutzmassnahmen, aber eine ähnliche Einsatzvorbe-
reitung und Führungsorganisation erfordern, wie sie für Katastrophen vorge-
sehen sind.

Art. 3 Partnerorganisationen

Folgende Organisationen wirken bei der Erfüllung der Bevölkerungsschutzauf-
gaben mit (Partnerorganisationen):

a) die Polizei, die Feuerwehr, die Gesundheitsdienste, die technischen Be-
triebe und der Zivilschutz (Art. 3 BZG);

b) die übrigen Dienststellen, Anstalten und Betriebe, denen die eidgenössische 
und die kantonale Gesetzgebung Schutzaufgaben im Sinne der Artikel 5–9 
dieses Gesetzes übertragen.

Art. 4 Wirtschaftliche Landesversorgung

Die Aufgaben des Staates und der Gemeinden bei der Versorgung mit lebens-
wichtigen Gütern und Dienstleistungen richten sich nach der Bundesgesetzge-
bung über die wirtschaftliche Landesversorgung.

2. KAPITEL 

Aufgaben des Staates und der Gemeinden

Art. 5 Risikoanalyse
1 Die Risikoanalyse besteht darin, die Naturgefahren und die technischen und 
gesellschaftlichen Gefahren, denen die Bevölkerung und ihre Existenzgrund-
lagen ausgesetzt sind, zu erkennen und die damit verbundenen Risiken zu be-
urteilen. Sie soll ermöglichen, Präventionsmassnahmen und Massnahmen zur 
Einsatzvorbereitung zu treffen.
2 Der Staat erstellt die Risikoanalyse und führt sie regelmässig nach. Er gibt sie 
den betroffenen Gemeinden und Organisationen bekannt.
3 Die Gemeinden wirken bei der Risikoanalyse mit. Sie konkretisieren und 
ergänzen diese Analyse gemäss ihren Bedürfnissen und erhalten dafür von den 
Organen des Staates alle sachdienlichen Informationen.

Art. 6 Prävention
1 Die Prävention besteht darin, Massnahmen zu ergreifen, um den Eintritt eines 
Schadenereignisses zu vermeiden, die Eintrittswahrscheinlichkeit und das Aus-
mass zu vermindern und die möglichen Schäden zu begrenzen.
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2 L’Etat définit, pour chaque danger, des mesures de prévention proportionnées 
au risque et économiquement acceptables. Il édicte les normes nécessaires, 
coordonne la mise en œuvre et assure le contrôle. Il informe la population de 
manière appropriée sur les risques et sur les mesures, prises ou à prendre, pour 
les prévenir.
3 Les communes accomplissent les tâches de prévention, notamment celles 
de mise en œuvre des mesures et de contrôle, qui leur sont attribuées par la 
législation spéciale. Elles peuvent adopter des mesures complémentaires. Elles 
assurent l’information sur le plan local.

Art. 7 Préparation
1 La préparation consiste à prendre, en vue de l’engagement en cas d’évé-
nement, les mesures nécessaires de planification, d’organisation, de mise à 
disposition des moyens, de formation et d’information.
2 L’Etat organise la préparation sur le plan cantonal. Il requiert la coopération 
des entreprises publiques et privées dont dépendent les infrastructures et les 
services essentiels. Il informe la population et lui donne les instructions né-
cessaires.
3 Les communes organisent, en collaboration avec les organes de l’Etat, la 
préparation sur le plan local. Elles informent la population et lui donnent les 
instructions nécessaires.

Art. 8 Engagement
1 En cas d’événement, l’Etat et les communes prennent les mesures nécessaires 
pour faire face à la catastrophe ou pour maîtriser la situation d’urgence.
2 L’Etat assure la conduite de l’engagement sur le plan cantonal, les communes 
sur le plan local.

Art. 9 Aide aux victimes
1 Les communes, avec l’appui des organisations partenaires concernées, four-
nissent une aide d’urgence aux victimes de catastrophes.
2 Cette aide couvre les besoins vitaux des victimes et comprend en particulier 
l’accueil, l’hébergement, la fourniture de soins et la distribution de nourriture 
et de vêtements. Elle est gratuite, sous réserve des prestations couvertes par 
une assurance.

2 Der Staat bestimmt für jede Gefahr risikogerechte und wirtschaftlich vertret-
bare Präventionsmassnahmen. Er erlässt die nötigen Normen, koordiniert die 
Durchführung und stellt die Kontrolle sicher. Er informiert die Bevölkerung 
auf geeignete Weise über die Risiken und die zu deren Abwendung getroffenen 
oder zu treffenden Massnahmen.
3 Die Gemeinden erfüllen die Präventionsaufgaben, die ihnen durch die Spezi-
algesetzgebung übertragen werden, insbesondere die Durchführung der Mass-
nahmen und der Kontrollaufgaben. Sie können ergänzende Massnahmen vor-
sehen. Sie stellen die Information auf lokaler Ebene sicher.

Art. 7 Vorsorge
1 Die Vorsorge besteht darin, im Hinblick auf den Einsatz bei Schadenereignis-
sen in den Bereichen Planung, Organisation, Mittel, Ausbildung und Informa-
tion die nötigen Massnahmen zu treffen.
2 Der Staat organisiert die Vorsorge auf Kantonsebene. Er zieht die öffentlichen 
und privaten Unternehmen, von denen die lebenswichtigen Infrastrukturen und 
Dienstleistungen abhängen, zur Mitwirkung heran. Er informiert die Bevölke-
rung und erteilt ihr die nötigen Weisungen.
3 Die Gemeinden organisieren in Zusammenarbeit mit den Organen des Staates 
die Vorsorge auf lokaler Ebene. Sie informieren die Bevölkerung und erteilen 
ihr die nötigen Weisungen.

Art. 8 Einsatz
1 Tritt ein Ereignis ein, so treffen der Staat und die Gemeinden die Massnah-
men, die nötig sind, um die Katastrophe oder die Notlage zu bewältigen.
2 Der Staat übernimmt die Einsatzführung auf kantonaler Ebene; die Gemein-
den übernehmen sie auf lokaler Ebene.

Art. 9 Opferhilfe
1 Die Gemeinden leisten mit Unterstützung der entsprechenden Partnerorgani-
sationen den Opfern von Katastrophen Nothilfe.
2 Diese Hilfe deckt die lebenswichtigen Bedürfnisse der Opfer und umfasst 
insbesondere Aufnahme, Unterbringung, medizinische Versorgung und Vertei-
lung von Nahrung und Kleidern. Sie ist unter Vorbehalt von Leistungen, die 
durch eine Versicherung gedeckt sind, kostenlos.
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CHAPITRE 3 

Organisation

1. Organisation cantonale

Art. 10 Conseil d’Etat
1 Le Conseil d’Etat veille à la protection de la population.
2 Il exerce notamment les attributions suivantes:

a) il adopte, pour chaque danger, un plan qui fixe les objectifs de protection 
et définit les mesures à prendre;

b) il approuve les plans d’engagement;

c) il ordonne, en cas d’événement, les mesures nécessaires sur le plan canto-
nal.

3 Il règle, par voie d’ordonnance:

a) le pilotage de l’analyse des risques et la coordination des travaux de pré-
vention, notamment en désignant pour chaque danger la Direction et l’unité 
administrative qui en sont chargées;

b) la formation et les exercices des organes de conduite et des organisations 
partenaires, ainsi que la prise en charge des frais y relatifs;

c) l’alerte, l’alarme et l’information de la population.
4 Il conclut les conventions réglant la collaboration avec d’autres cantons et 
avec la Confédération.

Art. 11 Organe cantonal de conduite 
a) Fonctions

1 Un organe cantonal de conduite, placé sous l’autorité du Conseil d’Etat, di-
rige la préparation et conduit l’engagement.
2 En période de préparation, il exerce principalement les fonctions suivantes:

a) il dirige les travaux de planification, d’organisation et d’instruction sur le 
plan cantonal;

b) il contrôle la préparation des organisations partenaires;

c) il assure la collaboration avec les communes, les autres cantons, les organes 
fédéraux, l’armée et les tiers concernés.

3. KAPITEL 

Organisation

1. Kantonale Organisation

Art. 10 Staatsrat
1 Der Staatsrat sorgt für den Schutz der Bevölkerung.
2 Er übt insbesondere folgende Befugnisse aus:

a) Er verabschiedet für jede Gefahr einen Plan, der die Schutzziele und die zu 
treffenden Massnahmen festlegt.

b) Er genehmigt die Einsatzpläne.

c) Er ordnet bei einem Ereignis die auf kantonaler Ebene nötigen Massnah-
men an.

3 Er regelt auf dem Verordnungsweg:

a) die Federführung bei der Risikoanalyse und die Koordinierung der Präven-
tionsarbeiten, insbesondere indem er für jede Gefahr die Direktion und die 
Verwaltungseinheit, die damit betraut sind, bezeichnet;

b) die Ausbildung und die Übungen der Führungsorgane und der Partnerorga-
nisationen sowie die Tragung der entsprechenden Kosten;

c) die Warnung, die Alarmierung und die Information der Bevölkerung.
4 Er schliesst die Vereinbarungen ab, die die Zusammenarbeit mit anderen Kan-
tonen und dem Bund regeln.

Art. 11 Kantonales Führungsorgan 
a) Aufgaben

1 Ein kantonales Führungsorgan unter der Aufsicht des Staatsrats leitet die Vor-
sorge und den Einsatz.
2 Im Rahmen der Vorsorge nimmt es insbesondere folgende Aufgaben wahr:

a) Es leitet die Planungs-, Organisations- und Ausbildungsarbeiten auf kanto-
naler Ebene.

b) Es kontrolliert die Vorsorge der Partnerorganisationen.

c) Es stellt die Zusammenarbeit mit den Gemeinden, den anderen Kantonen, 
den Bundesorganen, der Armee und den betroffenen Dritten sicher.
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3 En cas d’événement, il exerce principalement les fonctions suivantes:

a) il prend les mesures d’urgence;

b) il informe le Conseil d’Etat, lui propose des mesures et exécute ses déci-
sions;

c) il conduit l’engagement.

Art. 12 b) Composition
1 L’organe cantonal de conduite est formé des titulaires des fonctions suivan-
tes:

a) le ou la chef-fe du service chargé des affaires de la protection de la popu-
lation (ci-après: le Service), qui le dirige;

b) son adjoint ou adjointe;

c) le commandant ou la commandante de la Police cantonale;

d) l’inspecteur ou l’inspectrice cantonal-e des sapeurs-pompiers;

e) le ou la médecin cantonal-e;

f) le ou la chef-fe cantonal-e de la protection civile;

g) le ou la responsable du bureau d’information de la Chancellerie d’Etat.
2 Le ou la chef-fe et les membres de l’organe cantonal de conduite, ainsi que 
leurs suppléants ou suppléantes, se forment à l’exercice de leurs fonctions.
3 Chaque titulaire assure, en alternance avec son suppléant ou sa suppléante, 
une disponibilité permanente.
4 L’organe cantonal de conduite s’adjoint, selon la nature de l’événement, les 
chef-fe-s et les spécialistes des autres services concernés.

Art. 13 c) Organisation et fonctionnement 
aa) en général

1 L’organe cantonal de conduite est rattaché administrativement à la Direction 
chargée des affaires de la protection de la population (ci-après: la Direction). 
Il lui soumet annuellement, à l’intention du Conseil d’Etat, un programme de 
travail et un rapport d’activité.

3 Bei einem Ereignis nimmt es insbesondere folgende Aufgaben wahr:

a) trifft es die Sofortmassnahmen.

b) informiert es den Staatsrat, beantragt ihm Massnahmen und führt seine 
Entscheide aus.

c) leitet es den Einsatz.

Art. 12 b) Zusammensetzung
1 Das kantonale Führungsorgan setzt sich aus den Trägerinnen und Trägern der 
folgenden Funktionen zusammen:

a) Chefin oder Chef des für die Angelegenheiten des Bevölkerungsschutzes 
zuständigen Amtes (das Amt); sie oder er steht dem Führungsorgan vor;

b) deren oder dessen Adjunktin oder Adjunkt;

c) Kommandantin oder Kommandant der Kantonspolizei;

d) kantonale Feuerwehrinspektorin oder kantonaler Feuerwehrinspektor;

e) Kantonsärztin oder Kantonsarzt;

f) kantonale Chefin oder kantonaler Chef des Zivilschutzes;

g) Verantwortliche oder Verantwortlicher des Büros für Information der 
Staatskanzlei.

2 Die Chefin oder der Chef und die Mitglieder des kantonalen Führungsorgans 
sowie ihre Stellvertreterinnen und Stellvertreter bilden sich zur Wahrnehmung 
ihrer Aufgaben aus.
3 Die Funktionsträgerinnen und -träger lösen sich mit ihren Stellvertreterinnen 
und Stellvertretern ab und stellen so eine ständige Bereitschaft sicher.
4 Das kantonale Führungsorgan zieht je nach der Natur des Ereignisses die 
Chefinnen und Chefs sowie die Fachleute der weiteren zuständigen Dienst-
stellen bei.

Art. 13 c) Organisation und Arbeitsweise 
aa) im Allgemeinen

1 Das kantonale Führungsorgan ist der für die Angelegenheiten des Bevölke-
rungsschutzes zuständigen Direktion (die Direktion) administrativ zugewiesen. 
Es unterbreitet ihr zuhanden des Staatsrats alljährlich ein Arbeitsprogramm 
und einen Tätigkeitsbericht.
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2 L’organe cantonal de conduite dispose, pour ses travaux, de la collaboration 
du Service. Il peut requérir la collaboration des services et établissements de 
l’administration cantonale et celle des organisations partenaires. Il peut insti-
tuer des groupes de travail, permanents ou temporaires, dont il fixe la compo-
sition et désigne le ou la responsable.
3 L’organe cantonal de conduite règle son organisation interne et son fonction-
nement. A défaut, les dispositions sur l’organisation et le fonctionnement des 
commissions de l’Etat sont applicables.

Art. 14 bb) en cas d’événement
1 L’organe cantonal de conduite est mis sur pied sur décision de son ou sa 
chef-fe.
2 Il s’organise en fonction de la nature, de l’ampleur et de la durée de l’évé-
nement.
3 Il peut déléguer des fonctions de conduite à l’un de ses membres ou à l’organe 
qu’il désigne.
4 Il prend ses décisions par consensus. A défaut, son ou sa chef-fe décide.

Art. 15 Préfet
1 Le préfet est l’autorité de protection de la population dans le district.
2 Il est informé des plans qui sont établis et des mesures qui sont prises par les 
organes cantonaux et par les communes du district.
3 En cas d’événement limité à son district, notamment en cas d’accident ou 
de sinistre majeur, il dispose de l’organe cantonal de conduite et ordonne les 
mesures qui relèvent de son autorité.
4 Il veille au bon accomplissement des tâches qui incombent aux communes.

2. Organisation communale

Art. 16 En général
1 Les communes adoptent l’organisation nécessaire pour accomplir les tâches 
qui leur incombent dans le domaine de la protection de la population.
2 Elles peuvent, pour l’accomplissement de ces tâches, collaborer entre elles 
dans les formes prévues par la législation sur les communes.

2 Das kantonale Führungsorgan verfügt für seine Arbeiten über die Dienste des 
Amtes. Es kann die Dienststellen und Anstalten der Kantonsverwaltung und 
die Partnerorganisationen zur Mitwirkung heranziehen. Es kann ständige und 
nicht ständige Arbeitsgruppen einsetzen; es legt deren Zusammensetzung fest 
und bezeichnet die verantwortliche Person.
3 Das kantonale Führungsorgan regelt seine interne Organisation und seine 
Arbeitsweise. Fehlt eine Regelung, so gelten die Bestimmungen über die Or-
ganisation und die Arbeitsweise der Kommissionen des Staates.

Art. 14 bb) bei einem Ereignis
1 Das kantonale Führungsorgan wird auf Anordnung seiner Chefin oder seines 
Chefs aufgeboten.
2 Es organisiert sich je nach der Natur, dem Umfang und der Dauer des Ereig-
nisses.
3 Es kann Führungsaufgaben an eines seiner Mitglieder oder ein von ihm be-
zeichnetes Organ delegieren.
4 Es fasst seine Beschlüsse durch Konsens. Kommt keine Einigung zustande, 
so entscheidet die Chefin oder der Chef.

Art. 15 Oberamtmann
1 Der Oberamtmann ist die Bevölkerungsschutzbehörde im Bezirk.
2 Er wird über die von den kantonalen Organen und den Gemeinden des Be-
zirks erstellten Pläne und getroffenen Massnahmen informiert.
3 Tritt ein auf seinen Bezirk beschränktes Ereignis ein, insbesondere ein Gross-
unfall oder ein anderes grösseres Schadenereignis, so verfügt er über das kanto-
nale Führungsorgan und ordnet die Massnahmen an, für die er zuständig ist.
4 Er sorgt dafür, dass die Gemeinden ihre Aufgaben ordnungsgemäss erfüllen.

2. Kommunale Organisation

Art. 16 Im Allgemeinen
1 Die Gemeinden erlassen die Organisation, die zur Erfüllung ihrer Aufgaben 
im Bereich des Bevölkerungsschutzes nötig ist.
2 Zur Erfüllung dieser Aufgaben können sie in den von der Gemeindegesetzge-
bung vorgesehenen Formen zusammenarbeiten.
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3 Lorsque la collaboration est organisée sous la forme d’une entente intercom-
munale, les attributions du conseil communal sont exercées par un conseil in-
tercommunal, composé de conseillers communaux ou conseillères communa-
les de chaque commune.

Art. 17 Organe communal de conduite 
a) Fonctions

1 La commune institue un organe de conduite qui exerce, sous l’autorité du 
conseil communal, les fonctions suivantes:

a) il assure la préparation, notamment en planifiant l’engagement, en pro-
posant à l’autorité communale l’adoption des mesures nécessaires et en 
organisant l’instruction;

b) il conduit l’engagement, notamment en coordonnant les opérations et en 
assurant la liaison avec les organisations partenaires.

2 En outre, l’organe communal de conduite peut être chargé de collaborer à 
l’analyse des risques ainsi qu’à l’accomplissement de tâches dans le domaine 
de la prévention.
3 L’organe communal de conduite coopère avec l’organe cantonal de conduite, 
dont il reçoit des directives et des instructions.

Art. 18 b) Composition
1 Le conseil communal nomme le ou la chef-fe et les membres de l’organe de 
conduite.
2 Le ou la chef-fe de l’organe de conduite est choisi-e en considération de ses 
aptitudes et de sa disponibilité. Il ou elle ne doit exercer aucune autre fonction 
impliquant un engagement en cas d’événement.
3 Les membres de l’organe de conduite représentent les services et organisa-
tions qui assument des tâches de protection de la population sur le plan local, 
notamment les services techniques, le corps des sapeurs-pompiers et le corps 
local de protection civile.
4 Le ou la chef-fe et les membres de l’organe de conduite se forment à l’exer-
cice de leurs fonctions. Ils suivent les cours dispensés à cet effet.

Art. 19 Organisation intercommunale

En cas de collaboration intercommunale, les communes instituent un organe 
de conduite commun, qui exerce ses fonctions sous l’autorité du conseil inter-
communal.

3 Ist die Zusammenarbeit als Gemeindeübereinkunft ausgestaltet, so werden 
die Befugnisse des Gemeinderats von einem interkommunalen Rat ausgeübt, 
der sich aus Mitgliedern der Gemeinderäte jeder Gemeinde zusammensetzt.

Art. 17 Kommunales Führungsorgan 
a) Aufgaben

1 Die Gemeinde setzt ein Führungsorgan ein, das unter der Aufsicht des Ge-
meinderats folgende Aufgaben wahrnimmt:

a) Es stellt die Vorsorge sicher, insbesondere indem es den Einsatz plant, der 
Gemeindebehörde den Erlass der nötigen Massnahmen beantragt und die 
Ausbildung organisiert.

b) Es führt den Einsatz, insbesondere indem es diesen koordiniert und die 
Verbindung mit den Partnerorganisationen sicherstellt.

2 Zudem kann das kommunale Führungsorgan beauftragt werden, an der Risi-
koanalyse und an der Erfüllung von Vorsorgeaufgaben mitzuwirken.
3 Das kommunale Führungsorgan arbeitet mit dem kantonalen Führungsorgan 
zusammen; es erhält von diesem Richtlinien und Weisungen.

Art. 18 b) Zusammensetzung
1 Der Gemeinderat ernennt die Chefin oder den Chef und die Mitglieder des 
Führungsorgans.
2 Die Chefin oder der Chef des Führungsorgans wird auf Grund ihrer oder 
seiner Fähigkeiten und Verfügbarkeit ausgewählt. Sie oder er darf keine andere 
Funktion ausüben, die einen Einsatz bei einem Ereignis erfordert.
3 Die Mitglieder des Führungsorgans vertreten die Dienststellen und Orga-
nisationen, die auf lokaler Ebene Aufgaben des Bevölkerungsschutzes wahr-
nehmen, insbesondere die technischen Betriebe, die Feuerwehr und das lokale 
Zivilschutzkorps.
4 Die Chefin oder der Chef und die Mitglieder des Führungsorgans bilden sich 
zur Wahrnehmung ihrer Aufgaben aus. Sie besuchen die zu diesem Zweck 
durchgeführten Kurse.

Art. 19 Interkommunale Organisation

Arbeiten Gemeinden zusammen, so setzen sie ein gemeinsames Führungsorgan 
ein, das seine Aufgaben unter der Aufsicht des interkommunalen Rats ausübt.
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CHAPITRE 4 

Dispositions finales

Art. 20 Disposition transitoire
1 Les communes disposent d’un délai de deux ans à compter de l’entrée en 
vigueur de la présente loi pour adopter l’organisation prévue par celle-ci.
2 Les communes qui, lors de l’entrée en vigueur de la présente loi, collabo-
rent entre elles pour l’accomplissement des tâches de protection civile peuvent 
étendre leur collaboration, dans le cadre de la même entente intercommunale 
ou association de communes, à l’accomplissement des tâches de protection 
de la population. Elles procèdent le cas échéant, dans un délai de deux ans, à 
l’adaptation correspondante de leur convention ou des statuts de leur associa-
tion.

Art. 21 Abrogation

L’arrêté du 31 octobre 1988 instituant une organisation cantonale en cas de 
catastrophe (ORCAF) (RSF 50.31) est abrogé.

Art. 22 Modifications 
a) Protection des biens culturels

La loi du 7 novembre 1991 sur la protection des biens culturels (RSF 482.1) 
est modifiée comme il suit:

Art. 33 let. f, 2e phr.

[L’Etat assume les tâches suivantes:]

f) (…); il accomplit cette tâche [l’organisation de la protection des 
biens culturels] en collaboration avec les communes et avec les or-
ganes chargés de la protection de la population.

Art. 23 b) Santé

La loi du 16 novembre 1999 sur la santé (RSF 821.0.1) est modifiée comme 
il suit:

Art. 1 al. 3 let. i (nouvelle)

[3 La présente loi définit notamment:]

4. KAPITEL 

Schlussbestimmungen

Art. 20 Übergangsbestimmung
1 Die Gemeinden schaffen innert zwei Jahren ab dem Inkrafttreten dieses Ge-
setzes die darin vorgesehene Organisation.
2 Gemeinden, die bei Inkrafttreten dieses Gesetzes zur Erfüllung der Zivil-
schutzaufgaben zusammenarbeiten, können ihre Zusammenarbeit im Rahmen 
derselben Gemeindeübereinkunft oder desselben Gemeindeverbandes auf die 
Erfüllung der Bevölkerungsschutzaufgaben ausdehnen. Gegebenenfalls passen 
sie innerhalb von zwei Jahren ihre Vereinbarung oder die Statuten ihres Ver-
bandes an.

Art. 21 Aufhebung bisherigen Rechts

Der Beschluss vom 31. Oktober 1988 über die Organisation für den Katastro-
phenfall (ORKAF) (SGF 50.31) wird aufgehoben.

Art. 22 Änderung bisherigen Rechts 
a) Kulturgüterschutz

Das Gesetz vom 7. November 1991 über den Schutz der Kulturgüter (SGF 
482.1) wird wie folgt geändert:

Art. 33 Bst. f, 2. Satz

[Der Staat nimmt folgende Aufgaben wahr:]

f) (…); er erfüllt diese Aufgabe [die Organisation des Schutzes der 
Kulturgüter] in Zusammenarbeit mit den Gemeinden und den für 
den Bevölkerungsschutz zuständigen Organen;

Art. 23 b) Gesundheit

Das Gesundheitsgesetz vom 16. November 1999 (SGF 821.0.1) wird wie folgt 
geändert:

Art. 1 Abs. 3 Bst. i (neu)

[Das Gesetz regelt namentlich:]
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i) les mesures de prévention, de préparation et d’engagement en cas de 
situation extraordinaire sur le plan sanitaire, due notamment à une 
catastrophe ou une situation d’urgence, ou encore à un accident ou 
un sinistre majeurs.

Art. 17a (nouveau) Organe de conduite sanitaire
1 Un organe de conduite sanitaire (OCS) est institué.
2 Il a pour tâches de prendre des mesures de prévention par rapport à des 
situations extraordinaires sur le plan sanitaire, de diriger la préparation à 
de telles situations et de conduire l’engagement en cas d’événement.
3 Il se compose du ou de la médecin cantonal-e, qui le préside, du coor-
dinateur ou de la coordinatrice pour les situations extraordinaires, de 
personnes représentant les institutions de santé et les professionnels de 
la santé ainsi que d’autres membres permanents et non permanents; il 
peut recourir à des experts ou expertes.
4 Il coopère avec l’organe cantonal de conduite, auquel il fait des pro-
positions et dont il reçoit des directives et des instructions. Il collabore 
également avec les organes de conduite sanitaires des autres cantons et 
de la Confédération.
5 Le détail de ses compétences, de sa composition et de son organisation 
est fixé par le Conseil d’Etat.

Art. 96

Abrogé

Art. 105 al. 4

Abrogé

i) die Massnahmen der Prävention, der Vorbereitung und des Einsatzes 
bei ausserordentlichen Lagen im Gesundheitsbereich, die insbeson-
dere durch Katastrophen, Notlagen, Grossunfälle oder andere grös-
sere Schadenfälle hervorgerufen werden.

Art. 17a (neu) Sanitätsdienstliches Führungsorgan
1 Es wird ein Sanitätsdienstliches Führungsorgan (SFO) eingesetzt.
2 Seine Aufgabe besteht darin, Massnahmen zur Prävention ausseror-
dentlicher Lagen im Gesundheitsbereich zu ergreifen sowie die Vorbe-
reitung auf solche Lagen und bei einem Ereignis den Einsatz zu leiten.
3 Es besteht aus der Kantonsärztin oder dem Kantonsarzt, die oder der 
den Vorsitz führt, der Koordinatorin oder dem Koordinator für ausser-
ordentliche Lagen, aus Vertreterinnen und Vertretern der Institutionen 
des Gesundheitswesens und der Gesundheitsfachpersonen sowie aus 
weiteren ständigen und nichtständigen Mitgliedern; es kann Sachver-
ständige beiziehen.
4 Es arbeitet mit dem kantonalen Führungsorgan zusammen, dem es 
Vorschläge unterbreitet und von dem es Richtlinien und Weisungen 
erhält. Es arbeitet auch mit den sanitätsdienstlichen Führungsorganen 
anderer Kantone und des Bundes zusammen.
5 Seine Zuständigkeiten, seine Zusammensetzung und seine Organisa-
tion werden vom Staatsrat im Einzelnen festgesetzt.

Art. 96

Aufgehoben

Art. 105 Abs. 4

Aufgehoben

1.m
essage_32.indd   2031

22.1.2008   12:34:55



2032 
D

écem
bre 2007

– 2032 –

Introduction d’un nouveau chapitre (après l’article 123)

CHAPITRE 8a 
Mesures en cas de situation extraordinaire sur le plan sanitaire

Art. 123a (nouveau) Participation des services de la santé 
a) Principe

En tant que services de la santé au sens de la législation sur la protection 
de la population, les institutions de la santé dans les secteurs privé et pu-
blic ainsi que les professionnels de la santé participent à la prévention, 
à la préparation et à l’engagement en cas de situation extraordinaire sur 
le plan sanitaire.

Art. 123b (nouveau) b) Prévention et préparation
1 Les institutions de santé se préparent à faire face à des situations extra-
ordinaires sur le plan sanitaire. Elles peuvent être appelées à participer 
aux mesures de prévention et de préparation décidées par l’OCS.
2 Tous les professionnels de la santé peuvent également être appelés 
à participer aux mesures de prévention et de préparation décidées par 
l’OCS.

Art. 123c (nouveau) c) Engagement
1 L’OCS peut appeler les institutions de santé à participer à l’engage-
ment en cas de situation extraordinaire sur le plan sanitaire. Il peut no-
tamment décider de l’attribution aux institutions de santé des patients et 
patientes à prendre en charge.
2 L’OCS peut appeler tous les professionnels de la santé à participer à 
l’engagement à leur lieu de travail ou au lieu qui leur est attribué.

Art. 123d (nouveau) Mesures de contrainte

L’OCS propose au Conseil d’Etat les mesures de contrainte appropriées 
qui doivent être prises en cas de situation extraordinaire sur le plan sa-
nitaire.

Art. 24 c) Réseau hospitalier fribourgeois

La loi du 27 juin 2006 concernant le Réseau hospitalier fribourgeois (LRHF) 
(RSF 822.0.1) est modifiée comme il suit:

Einführung eines neuen Kapitels (nach Artikel 123)

KAPITEL 8a 
Massnahmen bei ausserordentlichen Lagen im Gesundheitsbereich

Art. 123a (neu) Mitwirkung der Gesundheitsdienste 
a) Grundsatz

Als Gesundheitsdienste im Sinne der Gesetzgebung über den Bevöl-
kerungsschutz wirken die öffentlichen und privaten Institutionen des 
Gesundheitswesens sowie die Gesundheitsfachpersonen mit an der 
Prävention, der Vorbereitung und dem Einsatz bei ausserordentlichen 
Lagen im Gesundheitsbereich.

Art. 123b (neu) b) Prävention und Vorbereitung
1 Die Institutionen des Gesundheitswesens bereiten sich auf die Bewäl-
tigung ausserordentlicher Lagen im Gesundheitsbereich vor. Sie können 
verpflichtet werden, an Massnahmen der Prävention und Vorbereitung, 
die vom SFO beschlossen werden, mitzuwirken.
2 Auch jede Gesundheitsfachperson kann verpflichtet werden, an Prä-
ventions- und Vorbereitungsmassnahmen, die vom SFO beschlossen 
werden, mitzuwirken.

Art. 123c (neu) c) Einsatz
1 Das SFO kann die Institutionen des Gesundheitswesens verpflichten, 
am Einsatz bei ausserordentlichen Lagen im Gesundheitsbereich mit-
zuwirken. Es kann namentlich über die Zuteilung von Patientinnen und 
Patienten an die Institutionen des Gesundheitswesens entscheiden.
2 Das SFO kann jede Gesundheitsfachperson verpflichten, an ihrem Ar-
beitsort oder an einem anderen ihr zugewiesenen Ort am Einsatz mit-
zuwirken.

Art. 123d (neu) Zwangsmassnahmen

Das SFO beantragt dem Staatsrat die geeigneten Zwangsmassnahmen, 
die bei ausserordentlichen Lagen im Gesundheitsbereich ergriffen wer-
den müssen.

Art. 24 c) Freiburger Spitalnetz

Das Gesetz vom 27. Juni 2006 über das Freiburger Spitalnetz (FSNG)  
(SGF 822.0.1) wird wie folgt geändert:
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Art. 5 al. 1 let. g (nouvelle)

[1 Le RHF fournit des prestations dans les domaines suivants:]

g) les soins en cas de situation extraordinaire sur le plan sanitaire; à cet 
effet, le RHF se prépare à faire face à de telles situations et participe 
aux mesures de prévention et de préparation décidées par l’organe 
de conduite sanitaire.

Art. 25 d) Soins en santé mentale

La loi du 5 octobre 2006 sur l’organisation des soins en santé mentale (LSM) 
(ROF 2006_116) est modifiée comme il suit:

Art. 7 al. 1 let. j (nouvelle)

[1 Le RFSM fournit notamment des prestations dans les domaines sui-
vants:]

j) les soins en cas de situation extraordinaire sur le plan sanitaire; à 
cet effet, il se prépare à faire face à de telles situations et participe 
aux mesures de prévention et de préparation décidées par l’organe 
de conduite sanitaire.

Art. 26 Referendum et entrée en vigueur
1 La présente loi est soumise au referendum législatif. Elle n’est pas soumise 
au referendum financier.
2 Elle entre en vigueur le 1er janvier 2008.

Art. 5 Abs. 1 Bst. g (neu)

[Das FSN erteilt Leistungen auf den folgenden Gebieten:]

g) Pflege bei ausserordentlichen Lagen im Gesundheitsbereich; zu 
diesem Zweck bereitet sich das FSN auf die Bewältigung solcher 
Lagen vor, und es wirkt mit an den Präventions- und Vorbereitungs-
massnahmen, die vom SFO beschlossen werden.

Art. 25 d) Pflege im Bereich psychische Gesundheit

Das Gesetz vom 5. Oktober 2006 über die Organisation der Pflege im Bereich 
psychische Gesundheit (PGG) (ASF 2006_116) wird wie folgt geändert:

Art. 7 Abs. 1 Bst. j (neu)

[Das FPN erteilt namentlich Leistungen auf den folgenden Gebieten:]

j) Pflege bei ausserordentlichen Lagen im Gesundheitsbereich; zu 
diesem Zweck bereitet das FPN sich auf die Bewältigung solcher 
Lagen vor, und es wirkt mit an den Präventions- und Vorbereitungs-
massnahmen, die vom SFO beschlossen werden.

Art. 26 Referendum und Inkrafttreten
1 Dieses Gesetz untersteht dem Gesetzesreferendum. Es untersteht nicht dem 
Finanzreferendum.
2 Es tritt am 1. Januar 2008 in Kraft.
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